
谦称

敝

贱

寒家

万济国的例词

敝邦!敝国!敝省!敝府!敝县!

敝处! 敝位! 敝姓! 敝徒!敝

友!敝房!敝妾!敝质

贱恙!贱体!贱名!贱房

寒家

傅尔蒙的例词

敝处 !敝省 !敝治 !敝国 ! 敝

士!敝乳母!敝乡亲!敝邻!敝

友!敝房!敝妾!敝职!敝堂

贱恙!贱体!贱房!贱名

寒家

而在面对学术史的时候! 他也
同样不改实事求是的态度" 但
这样就会影响到对下一本语法
的评判! 这本语法就是引起争
议最多# 被世人普遍认为毫无
价值的 $中国官话 %&
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'"因为雷慕沙指责傅尔蒙
大量抄袭万济国! 而既然甲柏
连孜手中没有万济国的语法 !

他又如何判别抄袭行为是否属
实! 以及抄袭的程度究竟怎样
呢(除非是不经思索!照单接受
雷慕沙的看法! 但甲柏连孜似
乎有所保留"在这件事情上!甲
柏连孜照样很认真! 态度相对
谨慎" 后世的大多数学人喜欢
拿傅尔蒙当剽窃的典型案例说
事! 而其实无非是在痛打落水
狗 !绝少有人会动真格 !拿 $中
国官话 %与 $华语官话语法 %做
个比较! 然后再决定是否参与
笔伐"

甲柏连孜写道)

"#中国官话$%这本书据说

不折不扣是那本西班牙人著作

的翻版&只是添加了汉字而已'

可是很多字出了错& 而选对的

字则是从其他书上抄来的 '

((这本语法的标题虽然叫官

话& 实则讨论的并不只是当代

通行的语言) 它里面含有许多

属于古文的东西& 与现代语言

毫无章法地混在一起'如果我的

印象是正确的&那么傅尔蒙应该

并不缺乏知性和天分"
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%)他所缺少的是汉

语的实际知识"
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在那些并没有被指剿袭的场

合& 他的处理手法有时候非常

聪明&但首先也表现得是一个

会动脑筋的人 "
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而不是一个真正懂行的人"
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%' 他的汉语语法是按

照拉丁语法的样式设计的&几

乎没有举出真正能够说明问题

的例子(( &
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这段话说的事情! 看起来
是一件! 都是针对傅尔蒙其人
其书!实则涉及三个方面!需要
分别开来)

第一 !*据说 + 如何如何 !

这应该是在引述雷慕沙的说
法" 雷慕沙在$汉文启蒙%的前
言里对早先的几部汉语语法
做了评判 !甲柏连孜认为他的

看法绝大部分是正确的 !包括
对傅尔蒙的批判" 但他终归没
有读到万济国的语法 !所以只
能称*据说+"

第二! 批评傅尔蒙)&

G

'混
淆官话与文言,&

+

'搬用拉丁语
法模式" 这的确是傅尔蒙语法
的两大弊病 " 翻开 $中国官
话 %! 我们会看到书中罗列了
大量的文言虚词 !逐个注音和
释义 !完全是在白费力气 " 至
于套用拉丁语法 !倒不是傅尔
蒙一个人的过错 !而是早期研
究者的通病 " 卫匡国 &
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'作 $中 国
文法 % &成稿于

!"#$

年代 !见
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'!万济国著 $华语
官话语法%&
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'!在描写汉语
的名词# 动词时也都使用了变
格变位表"

第三! 指出傅尔蒙欠缺汉
语知识! 但不缺乏推理的能力
和分析的本领" 明明说要考察
官话!结果却杂入了文言!恐怕
就是因为对官话缺少感性认
识"论学习汉语的环境!傅尔蒙
根本无法与卫匡国#万济国#马
若瑟 &
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' 等在华
传教士相比" 实际上他几乎没
有接触官话口语的机会! 除了
与留居法国的黄嘉略 &
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'有些交往
之外,而黄嘉略是福建人!官话
是否熟练也很难说"

上述二 #三两点 !是知识 #

认识的问题!要与袭取分开"后
世学人谈及傅尔蒙! 往往是一
顿嘲讽了事" 可是事情没有这
么简单!不像小孩子看电影!分
出坏人好人就有了结论" 甲柏
连孜比较客观!他的那段话里!

令我们尤其感兴趣的是这样一
个判断)*在那些并没有被指剿
袭的场合! 他的处理手法有时
候非常聪明" +这就等于说!甲
柏连孜相信傅尔蒙语法并不是
从头到尾都在剿袭! 而可能局
部有所发明, 只不过因为缺乏
汉语知识! 傅尔蒙的发明大都
不可取"甲柏连孜这样说!有没
有道理呢( 如果说傅尔蒙没有
完全剿袭!那么他自己的发明!

他的聪明和知性! 表现在哪里
呢(可惜甲柏连孜就此打住!没
有继续往下说"但我们相信!他
不是随口说说而已! 应该有他
的理由"

雷慕沙对傅尔蒙的

指控

当年雷慕沙这样斥责傅
尔蒙)

就 *中国官话 $来看 &再没

有比它与万济国的语法更叫人

吃惊的雷同了' 这种相似不仅

在于章节的标题& 而且在于选

用的例子& 直到每一小节内例

子的安排' 由同样的词和词序

构成的同样的语句& 出现在两

部语法书中& 以至严格说来傅

尔蒙的语法只不过是万济国语

法的拉丁译本 &
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文献史上的这一特殊事件不能

放过不提'首先&它让我们看到

有一部汉语语法不能作数 &因

为傅尔蒙的语法只不过是 *华

语官话语法 $ 的抄本或翻译
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其次 &它揭露了 *中国官话 $上

多得无法计数的严重错误缘何

而来' 万济国神父没有为汉语

的词汇和句子配上相应的汉

字& 可是他从头到尾给予了注

音&标写了声调'傅尔蒙倒是添

上了汉字& 但在选择发音相同

的汉字时却一再弄错'显然&当

他需要例证的时候& 他所依据

的是用拉丁字母转写的语句 &

而不是直接从汉语文本中取

用' &

O3-<DQ!%#./' G>++@ R8SD

RS

'

$中国官话 %与 $华语官话
语法%的确有大量雷同!雷慕沙
的指控无疑可以成立" 章节相
似倒不是有力的证据! 因为两
部书都是基于拉丁语法模式 !

按欧语语法习见的词类框架来
布局" 但是同一小节内的例证
完全一样!而且排序也相同!就
无法用巧合来解释了" 比如在
$华语官话语法 %第十一章 *构
句方式+的第三节里!有这样五
个例句&
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我读他
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我

与你一本书'
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一本书我与你了'
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我命你同他去'
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我同你会吃这

个鸡母'

"

关于第三句! 万济国补充
说 )宾语 *一本书 +可以提前至
句首出现!但这种句式不常见"

然后我们翻开 $中国官话%!第
五卷 *论句法 +有一小节叫 *论
动词的句法关系 + &
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'!傅尔蒙列出了四个
句子! 与万济国的例句不仅完
全一样! 居然连排列的次序也

相 同 ! 只 是 省 去 了 第 三 句
&
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我读

他的书'
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我与你一本书'
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我命你同他去'
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我同你会食这个

鸡母'
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在同一话题底下! 引例举
证如此相像! 判定为剿袭绝无
疑问" 当然!一边袭取例证!一
边补写汉字! 这后一项工作应
该为傅尔蒙记上一功" 上引万
济国的例句! 本来只有西班牙
文注音! 如今方括号内列出的
汉字均为$华语官话语法%英译
本&

+BBB

'添加" 最后一句中的
字音

56-

0!万济国标有送气号!

写为 *吃 +应无疑义 !但傅尔蒙
当年写为*食+!也不算离谱"将
注音逐个准确地还原为汉字 !

这项工作有相当的难度! 傅尔
蒙极有可能是靠黄嘉略的 帮
助才做成了此事" 我们今天看
$中国官话 %所载的汉字 !有些
页上很简单的单词接连出错 !

有些页上较复杂的句子反而能
写得精准!优劣好坏相差很大!

不像是一人所为! 个中的原由
已很难理清"

有雷同!有不同

倘若一部$中国官话%处处
这样! 那么它就真如雷慕沙所
说 !是 $华语官话语法 %的抄本
或拉丁译本了" 不过我们再来
看一组例子" $中国官话%第五
卷的第三节 &
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'!论及 *敝 #贱 #寒 +三
个字,$华语官话语法% 第十四
章 *礼貌用语 +底下的第五节 !

也专门讨论这三个字! 而且排
列顺序相同)

*敝房+!即拙荆!对人谦称
自己的妻子" 万济国把这个词
直接译为

%8 %#U-$

&我的妻
子 '! 而傅尔蒙除了逐字对译
&
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敝 !

W0% V
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房'!还略有加工!先说
直义! 再举转义)
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&即 !我的房
子#家,或!我的妻子'"

*敝治 #敝士 #敝乳母 #敝
乡亲 #敝邻 +五例 !系傅尔蒙添
加" 最有意思的是*敝质+!$华
语官话语法 %英译本对这个词
的还原有误" 万济国提供的注
音 是

J) 561

! 释 义 为
%8

082&80/0

&我的官阶或职位!英
译

%L $/&7

'! 汉字当写为 *敝
职+" 反倒是傅尔蒙写对了!也
许背后有高明指点"

*敝堂 +!乍一看也为傅尔
蒙所补!实则不是"万济国在本
节的收尾处写道)*0寒/ 一 词
只用来称呼自己的家! 即 0寒
家/"如果想表达0我的教堂/一
义!我们就不能说0寒堂/!而要
说0敝堂/" +傅尔蒙的解释是)

*0敝堂 /!即 0我的教堂 /&拉丁
文

/#</ %-/

!法文
%"& Y2<8.-
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这是传教士们的说法! 他们不
说0寒堂/!其本义为0寒冷的殿
堂/" + 他并没有中国生活经
历 !然而引述的内容却如此具
体 !所根据的应该就是万济国
的语法"

至于*贱+#*寒+二字!傅尔
蒙的五个例词与万济国所举一
模一样!袭用的可能性颇大"就
以上一组三个字来看! 傅尔蒙
同样既有袭取又有发明! 但因
为没有交代材料来源! 也就落
下了口实" 无论如何!说$中国
官话% 只是万济国语法的抄本
或拉丁译本!是过激了"雷慕沙
自己在 $汉文启蒙% 的官话篇
里!讲解*敝+#*贱+二字时各引
了四个词 &
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敝国 敝姓 敝友 敝同年

贱恙 贱房 贱手 贱名

比较万济国# 傅尔蒙所用
的例词!一眼可识大半雷同!而
雷慕沙也并未说明这些例子的
具体来源"

傅尔蒙的发明"

无用的和有用的

看来甲柏连孜说得对 !有
些地方傅尔蒙并没有照抄万济
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